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     K bodu č. 5
S T A N O V I S K O

k  návrhu zákona o uznávaní a výkone rozhodnutí, ktorými sa ukladá trestná sankcia spojená s odňatím slobody v Európskej únii a ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 221/2006 Z. z. o výkone väzby v znení neskorších predpisov
I

Návrh zákona o uznávaní a výkone rozhodnutí, ktorými sa ukladá trestná sankcia spojená s odňatím slobody v Európskej únii a ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 221/2006 Z. z. o výkone väzby v znení neskorších predpisov predkladá na rokovanie vlády SR ministerka spravodlivosti na základe Plánu legislatívnych úloh vlády Slovenskej republiky na rok 2011 . 

Cieľom navrhovanej právnej úpravy je transpozícia rámcového rozhodnutia Rady 2008/909/SVV z 27. novembra 2008 o uplatňovaní zásady vzájomného uznávania na rozsudky v trestných veciach, ktorými sa ukladajú tresty odňatia slobody alebo opatrenia zahŕňajúce pozbavenie osobnej slobody, na účely ich výkonu v Európskej únii (Ú. v. EÚ L 327, 5.12.2008) v znení rámcového rozhodnutia Rady 2009/299/SVV z 26. februára 2009 o zmene a doplnení rámcových rozhodnutí 2002/584/SVV, 2005/214/SVV, 2006/783/SVV, 2008/909/SVV a 2008/947/SVV a o posilnení procesných práv osôb, podpore uplatňovania zásady vzájomného uznávania, pokiaľ ide o rozhodnutia vydané v neprítomnosti dotknutej osoby na konaní (Ú. v. EÚ L 081, 27.3.2009) do právneho poriadku Slovenskej republiky

V čl. II sa navrhuje novelizácia zákona 221/2006 Z. z. o výkone väzby v znení neskorších predpisov v súvislosti s rozšírením aplikácie zákona popri predbežnej a vydávacej väzbe aj na väzbu na zabezpečenie výkonu cudzieho rozhodnutia v zmysle § 14 návrhu zákona (čl. I).

Navrhovaná právna úprava nebude mať dopad na štátny rozpočet, rozpočty obcí alebo rozpočty vyšších územných celkov a nezakladá nároky na pracovné sily a organizačné zabezpečenie. Materiál nemá finančný, ekonomický, environmentálny vplyv ani vplyv na zamestnanosť, podnikateľské prostredie a informatizáciu spoločnosti.

Materiál bol predmetom riadneho pripomienkového konania a na rokovanie vlády Slovenskej republiky sa predkladá bez rozporov.

II

Legislatívna rada vlády Slovenskej republiky prerokovala predmetný návrh zákona na svojom zasadnutí 13. septembra 2011 a odporučila vláde Slovenskej republiky návrh zákona schváliť s pripomienkami, ktoré sú uvedené v tretej časti tohto stanoviska.

III

 Sekcia vládnej legislatívy Úradu vlády SR odporúča vláde SR návrh zákona schváliť s týmito pripomienkami legislatívnej rady:  

K Čl. I 

K návrhu uznesenia vlády SR

· V časti A. je potrebné uviesť správny názov návrhu zákona.

· Upozorňujeme na nesúlad medzi návrhom uznesenia vlády v elektronickej a listinnej forme,  je potrebné ujednotiť.  V časti B.1 v listinnej podobe je potrebné na koniec pripojiť tieto slová: „na ďalšie ústavné prerokovanie“.

K názvu zákona

· V celom predloženom materiáli je potrebné v názve zákona slová „ktorým sa mení a dopĺňa zákon“ nahradiť slovami „o zmene a doplnení zákona“. K tomu pozri bod 28 legislatívno-technických pokynov.

K čl. I

K § 1

· V odseku 1 písm. a) je zavedená legislatívna skratka „rozhodnutie“ a zároveň je v § 3 písm. a) vymedzené „rozhodnutie“ ako základný pojem; tento rozpor je potrebné odstrániť vypustením zavedenej legislatívnej skratky z dôvodu, že podľa bodu 8 legislatívno-technických pokynov nemožno pre základné pojmy zavádzať legislatívnu skratku. 

K § 3

· V písmene g) je potrebné za slovo „trvalý“ vložiť slovo „pobyt“. 

K § 4

· V odseku 1 písm. a) je potrebné za slovo „sankcie“ vložiť slová „spojenej s odňatím slobody“; ide o zosúladenie terminológie so základným pojmom vymedzeným v § 3 písm. b). Rovnaká pripomienka platí aj pre § 6 ods. 1 písm. a), § 8 ods. 3, § 10 ods. 2 a 3, § 17 a § 20 ods. 1.

· V odseku 1 písm. b) je potrebné za slovo „súdnom“ vložiť slovo „konaní“. Rovnaká pripomienka platí aj pre § 6 ods. 1 písm. b).

· V odseku 1 písm. c) je potrebné za slovo „alebo“ vložiť slová „na územie“ a slová „k uznaniu a vykonaniu“ nahradiť slovami „na jeho uznanie a výkon“.

· V odseku 3 písm. ad) je potrebné bodkočiarku na konci nahradiť čiarkou.

K § 6

· V uvádzacej vete odseku 1 je potrebné nahradiť slová „Podľa tejto časti možno odovzdať do iného členského štátu“ slovami „Súd môže odovzdať do iného členského štátu “ a slovo „ak“ na konci nahradiť slovom „a“.

· V odseku 1 je potrebné písmeno c) preformulovať takto:

· „c) príslušný orgán tohto členského štátu s prevzatím výkonu rozhodnutia súhlasí, ak nejde o prípady uvedené v písmene a) alebo písmene b).“

· V odseku 3 uvádzaciu vetu je potrebné preformulovať, tak aby v nej bol vyjadrený subjekt, ktorý odovzdáva  výkon rozhodnutia. (viď ods. 2). 

· V odseku 3 slová „do členského štátu“ uvedené v písmenách a) a b) je potrebné presunúť na koniec uvádzacej vety odseku 3.

K § 7

· V odseku 1 slovo „uskutoční“ je potrebné nahradiť slovom „urobí“.

· V odseku 4 slová „v prípade odovzdania“ je potrebné nahradiť slovami „vtedy, ak ide o odovzdanie“ a slová „ak tak“ je potrebné nahradiť slovami „ak to“..

· V odseku 5 je potrebné nahradiť slovo „odseku“ slovom „odsekov“ a slová „od svojho zámeru odovzdať výkon rozhodnutia ustúpi“ nahradiť slovami „výkon rozhodnutia do vykonávajúceho štátu neodovzdá“.

· V odseku 6 je potrebné nahradiť slová „prostredníctvom žiadosti adresovanej príslušnému orgánu“ slovami „príslušný orgán“.

K § 8

· V odseku 1 je potrebné vypustiť slovo „také“ ako nadbytočné. 

· V odseku 1 ďalej je potrebné slová „odsúdená osoba“ nahradiť slovom „odsúdený“. Ide o zosúladenie terminológie s inými ustanoveniami návrhu zákona. 

· V odseku 2 je potrebné nahradiť slová „sa uvádza“ slovami „je uvedený“.

· V poznámke pod čiarou k odkazu 3 odporúčame slová „Tretia časť“ nahradiť slovami „§ 20 až 25“ a zároveň vypustiť slová „v znení neskorších predpisov“ z dôvodu, že citované ustanovenia neboli doposiaľ novelizované; ide o zaužívaný spôsob citácie právnych predpisov. 

K § 9

· V uvádzacej vete odseku 1 je potrebné začať vetu slovom „Súd“ a vypustiť slovo „doby“ ako nadbytočné. 

· V odseku 1 písm. b) je potrebné nahradiť slová „v zmysle“ slovom „podľa“ a na konci vypustiť slovo „ak“. 

· V ods. 1 písm. c) slovo „oznámi“ je potrebné vypustiť, keďže sa nachádza už v uvádzacej vete. 

K § 10

· V odseku 3 je potrebné slovo „dôvodov“ nahradiť slovom „dôvodu“.

K § 11

· V ods. 1 slovo „či“ je potrebné nahradiť slovom „alebo“.

K § 12

· V odseku 1 je potrebné nahradiť slovo „povinný“ slovom „odsúdený“. Ide o zosúladenie terminológie s inými ustanoveniami návrhu zákona. Rovnaká pripomienka platí aj pre § 18 ods. 3.

· V odseku 3 druhej vete je potrebné slová „osvedčenie a rozhodnutie“ nahradiť slovami „rozhodnutie a osvedčenie“ a  slová „k uznaniu a výkonu“ nahradiť slovami „na uznanie a výkon“.

K § 14

· V odseku 1 je potrebné nahradiť slová „Trestného poriadku4)“ slovami „§ 71 Trestného poriadku“. Zároveň je potrebné vypustiť poznámku pod čiarou k odkazu 4 z dôvodu, že podľa bodu 21 legislatívno-technických pokynov možno zákony kódexového typu citovať priamo v texte zákona.

· V odseku 2 je potrebné za slová „podľa § 4 ods. 1“ vložiť slová „písm. c)“. Ide o spresnenie vnútorného odkazu.

· V odseku 3 je potrebné slová „s osvedčením“ nahradiť slovami „a osvedčenie“ .

· V odseku 3 ďalej je potrebné nahradiť slová „Trestného poriadku5)“ slovami „§ 82 Trestného poriadku“. Zároveň je potrebné vypustiť poznámku pod čiarou k odkazu 5 z dôvodu, že podľa bodu 21 legislatívno-technických pokynov možno zákony kódexového typu citovať priamo v texte zákona.

K § 15

· V odseku 1 je potrebné vypustiť legislatívnu skratku „rozhodnutie o uznaní a výkone“ ako nadbytočnú a zmätočnú vzhľadom na zavedenie legislatívnej skratky „rozhodnutie“ v § 1 ods. 1 písm. a). Zároveň upozorňujeme, že tieto skracované slová sa používajú už v predchádzajúcom texte návrhu zákona (k tomu pozri napr. § 7 ods. 6 alebo § 12 ods. 2), čo je v rozpore s bodom 8 legislatívno-technických pokynov.   

· V odseku 3 je potrebné nahradiť slová „očakáva vydanie rozhodnutia“ slovami „vydá rozhodnutie“.

K § 16

· V odseku 1 písm. d) za slovom „osoba“ je potrebné vložiť slová „voči ktorej rozhodnutie smeruje“ . Ide o upresnenie textu.

· V odseku 1 písm. j) druhom bode je potrebné vypustiť slovo „skutočne“ ako nadbytočné.

· V odseku 1 písm. k) je potrebné vypustiť slovo „ak“ vzhľadom na znenie uvádzacej vety odseku 1.

· V odseku 3 je potrebné vypustiť slová „o trestnej sankcii“ z dôvodu zavedenia legislatívnej skratky „rozhodnutie“ v § 1 ods. 1 písm. a). 

K § 20

· V uvádzacej vete odseku 1 je potrebné nahradiť slová „bez zbytočného odkladu“ slovom „bezodkladne“. Ide o zosúladenie terminológie s inými ustanoveniami návrhu zákona.

K § 21

· V odseku 2 písm. f) je potrebné vypustiť slovo „ak“ vzhľadom na znenie uvádzacej vety odseku 2.

· V poznámke pod čiarou k odkazu 7 odporúčame slová „Štvrtá časť“ nahradiť slovami „§ 31 až 35“; ide o zaužívaný spôsob citácie právnych predpisov.

K § 22

· V odseku 2 druhej vete je potrebné nahradiť slovo „písomnosti“ slovom „písomností“ a za slovo „pôvodu“ je potrebné slová „justičný orgán štátu pôvodu „ nahradiť slovami „justičný orgán členského štátu“.

K § 23

· V odseku 1 druhej vete je potrebné nahradiť slová „§ 7 ods. 5“ slovami „§ 14 ods. 2“. Ide o opravu nesprávneho vnútorného odkazu.

· V odseku 2  slová „k ďalšiemu konaniu“ je potrebné nahradiť slovami „na ďalšie konanie“.
K § 24

· V odseku 1 je potrebné nahradiť slovo „osoby“ slovom „odsúdeného“. Ide o zosúladenie terminológie s inými ustanoveniami návrhu zákona. Rovnaká pripomienka platí aj pre § 26.

· V odseku 2 je potrebné nahradiť slová „vyžiadanej osoby“ slovom „odsúdeného“. Ide o zosúladenie terminológie s inými ustanoveniami návrhu zákona.

K § 25

· V odseku 5 je potrebné vypustiť slovo „svojej“ ako nadbytočné.

· V odseku 7 je potrebné za slovo „žiadosť“ vložiť slová „o súhlas s prevozom“. Ide o zosúladenie formulácie s odsekom 4.

· V poznámke pod čiarou k odkazu 8 je potrebné slovo „Zákon“ nahradiť slovami „§ 50 zákona“; ide o upresnenie citácie.  

K § 26

· Ustanovenie § 26 je potrebné preformulovať takto: „Náklady, ktoré vznikli slovenskému orgánu v konaní podľa tohto zákona, sú nákladmi Slovenskej republiky. Náklady spojené s odovzdaním osoby na územie vykonávajúceho štátu sú nákladmi Slovenskej republiky ako štátu pôvodu“.  

K § 27

· Slovo „vydanom“ je potrebné nahradiť slovom „vydaného“. 

K čl. II

· V súvislosti s doplnením § 64 ods. 1 o nový druh väzby je potrebné zmeniť nadpis § 64.

K prílohe č. 1

· V celom texte osvedčenia je potrebné slová „odsúdená osoba“ vo všetkých tvaroch nahradiť slovom „odsúdený“ v príslušnom tvare. Ide o zosúladenie terminológie s inými ustanoveniami návrhu zákona.

· V písmene b) je potrebné slovo „bod“ nahradiť slovom „bol“.

· V písmene c) štvrtom bode je potrebné slovo „pokiaľ“ nahradiť slovom „ak“.

· V písmene d) je potrebné vypustiť duplicitné slovo „mená“.

· V písmene e) je potrebné vypustiť slovo „predbežnú“ ako nadbytočné.

· V písmene f) je potrebné vypustiť slovo „členský“ ako nadbytočné a nahradiť slovo „príslušníkom“ slovom „občanom“.

· V písmene g) je potrebné: 

· na troch miestach nahradiť slovo „príslušníkom“ slovom „občanom“,

· vypustiť slová „justičného či“ a slovo „akéhokoľvek“ ako nadbytočné.

· V písmene h) je potrebné text na začiatku strany 20 vypustiť z dôvodu, že rovnaký text sa nachádza už na konci strany 19.

· V písmene h) druhom bode je potrebné slová „počítačová kriminalita“ umiestniť na nový riadok.

· V písmene i) treťom bode je potrebné nahradiť (na dvoch miestach) slovo „stanovenom“ slovom „určenom“ a vypustiť (na dvoch miestach) slovo „skutočne“ ako nadbytočné.

· V písmene i) bode 2.4 je potrebné (na dvoch miestach) vypustiť slovo „momentálne“ ako nadbytočné.

· V písmene m) je potrebné za slovo „Meno“ vložiť slová „a priezvisko“ a vypustiť duplicitné slovo „funkcia“.

K prílohe č. 2

· V nadpise je potrebné nahradiť slová „odsúdenú osobu“ slovom „odsúdeného“. Ide o zosúladenie terminológie s inými ustanoveniami návrhu zákona.

· V prvom odseku je potrebné nahradiť slovo „vykonania“ slovom „výkonu“. Ide o zosúladenie terminológie s inými ustanoveniami návrhu zákona.

K prílohe č. 3

· je potrebné vypustiť označenie bodu 1 ako nadbytočné.

K tabuľke zhody a k stavu transpozície rámcového rozhodnutia 2008/909/SVV:

Všeobecne:

1. V čl. 9 ods. 1 písm. f) rámcového rozhodnutia 2008/909/SVV je potrebné uviesť ako transponujúce ustanovenie § 16 ods. 1 c) návrhu zákona v stĺpci č. 5 tabuľky zhody.

2. V čl. 17 ods. 1 rámcového rozhodnutia 2008/909/SVV je potrebné uviesť ako transponujúce ustanovenie § 12 ods. 2 návrhu zákona v stĺpci č. 5 tabuľky zhody a v stĺpci č. 6 tabuľky zhody znenie ustanovenia § 12 ods. 2 návrhu zákona: „Súd príslušný podľa odseku 1 rozhoduje o všetkých súvisiacich otázkach vykonávacieho konania vrátane žiadosti justičného orgánu štátu pôvodu o zadržanie odsúdeného alebo o prijatie iného opatrenia na zabezpečenie toho, aby odsúdený zostal do prijatia rozhodnutia o uznaní a výkone na území Slovenskej republiky.“.
3. V čl. 18 ods. 3 rámcového rozhodnutia 2008/909/SVV je potrebné uviesť ako transponujúce ustanovenie § 21 ods. 2 návrhu zákona v stĺpci č. 5 tabuľky zhody.

4. V čl. 19 ods. 2 rámcového rozhodnutia 2008/909/SVV je potrebné zmeniť ustanovenie § 15 ods. 4 druhá veta na ustanovenie „§ 15 O:5 V:2“ návrhu zákona. 

5. V čl. 5 ods. 2 rámcového rozhodnutia 2008/909/SVV je potrebné uviesť spôsob transpozície „N“ v stĺpci č. 3 tabuľky zhody, v stĺpci č. 6 tento text:„Ak predpisy o konaní pred súdmi neustanovujú inak, prvopis rozhodnutia súdu vlastnoručne podpisuje predseda senátu, samosudca alebo súdny úradník, ktorý rozhodnutie vydal. Prvopis rozhodnutia vydaného podľa osobitného predpisu 22a) podpisuje vlastnoručne notár. Ak podľa predpisov o konaní pred súdmi podpisuje prvopis iný člen senátu alebo iný poverený sudca, uvedie sa pred podpisom zastupujúceho skratka "v zast.", prípadne "v z."“, v stĺpci č. 7 „Ú“ a v stĺpci čl. 8 tento text: „§ 61 a príloha č. 8 vyhlášky MS SR č. 543/2005 Z. z. o Spravovacom a kancelárskom poriadku pre okresné súdy, krajské súdy, Špeciálny súd a vojenské súdy.“.

K čl. 12 ods. 3:

V čl. 12 ods. 3 rámcového rozhodnutia 2008/909/SVV je potrebné uviesť v stĺpci č. 6 tabuľky zhody text ustanovenia § 15 ods. 3 návrhu zákona: „Nedodržanie lehoty podľa odseku 2 je súd povinný bezodkladne oznámiť justičnému orgánu štátu pôvodu vrátane dôvodov nedodržania tejto lehoty; súčasne mu oznámi novú lehotu, v ktorej očakáva vydanie rozhodnutia podľa odseku 1.“.
K čl. 16 ods. 1:

V čl. 16 ods. 1 rámcového rozhodnutia 2008/909/SVV je potrebné doplniť § 25 ods. 2 a 3 návrhu zákona v stĺpci č. 6 tabuľky zhody: 
(2) Žiadosť o súhlas s prevozom musí obsahovať

a) meno, priezvisko, dátum narodenia, bydlisko a štátne občianstvo osoby,

b) označenie osvedčenia,

c) právnu kvalifikáciu skutku.

(3) K žiadosti podľa odseku 2 sa pripojí kópia osvedčenia v jazyku členského štátu prevozu podľa § 23; preklad osvedčenia zabezpečí súd.“.

K čl. 18 ods. 2 písm. f):

V čl. 18 ods. 2 písm. f) rámcového rozhodnutia 2008/909/SVV je potrebné doplniť ako transponujúce ustanovenie § 21 ods. 3 návrhu zákona v stĺpci č. 5 tabuľky zhody a v stĺpci č. 6 tento text návrhu zákona: „Na vyhlásenie osoby k vzdaniu sa uplatnenia zásady špeciality podľa odseku 2 písm. f), získanie súhlasu justičného orgánu štátu pôvodu podľa odseku 2 písm. g) a na konanie o žiadosti iného členského štátu, ktorému bola odovzdaná osoba zo Slovenskej republiky na základe tohto zákona, so stíhaním alebo výkonom trestu odňatia slobody pre iný trestný čin spáchaný pred odovzdaním osoby, než ktorý bol predmetom odovzdaného rozhodnutia, sa primerane použijú ustanovenia osobitného predpisu.“. 
K čl. 29 ods. 1:

V čl. 29 ods. 1 rámcového rozhodnutia 2008/909/SVV je potrebné uviesť spôsob transpozície „N“ v stĺpci č. 3 tabuľky zhody, v stĺpci č. 5 tabuľky zhody „čl. III“, v stĺpci č. 6 tabuľky zhody tento text návrhu zákona: „Tento zákon nadobúda účinnosť 1. januára 2012.“ a v stĺpci č. 7 „Ú“.
K prílohe č. 3:

V súlade s čl. 35 ods. 1 a s bodom 9 prílohy č. 3 k Legislatívnym pravidlám vlády Slovenskej republiky je potrebné v citácii rámcového rozhodnutia 2008/909/SVV vypustiť slová „o zmene a doplnení rámcových rozhodnutí 2002/584/SVV, 2005/214/SVV, 2006/783/SVV, 2008/909/SVV a 2008/947/SVV a o posilnení procesných práv osôb, podpore uplatňovania zásady vzájomného uznávania, pokiaľ ide o rozhodnutia vydané v neprítomnosti dotknutej osoby na konaní“.


K doložke zlučiteľnosti:

1. V bode 3 písm. a) doložky zlučiteľnosti je potrebné uviesť rámcové rozhodnutie 2008/909/SVV ako sekundárny právny akt pred nadobudnutím platnosti Lisabonskej zmluvy v súlade s Prílohou č. 1 k Legislatívnym pravidlám vlády SR. 

2. V bode 4 doložky zlučiteľnosti je potrebné vypracovať „písm. b)“ a ostatné písmená chronologicky zoradiť v súlade s Prílohou č. 1 k Legislatívnym pravidlám vlády SR.

V Bratislave 13. septembra 2011
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